
Hooked on Patagonia
Enganchado a la Patagonia

I 
lifted my rod again to cast, 

my arm starting to tire. It was 

beginning to snow and the 

wind was pummeling my 

face as it raced across the lake. 

Ten minutes earlier the sun had 

been shining. This was fly fishing 

in January, mid-summer in the 

Southern Hemisphere. But it was 

Patagonia, home to four seasons 

in one day, what did I expect?

“Hurry Patrick, this is all good 

water…did you cover that big 

rock over there,” urged Pancho, 

our guide, swiveling the boat into 

position with one deft stroke of 

an oar. I never remember hav-

ing worked so hard in a single 

morning’s fishing, concentrating 

on my casting, trying to bounce a 

Fat Albert foam dry fly off a rock 

so it would land in the water.

“Set, set, set,” cried Pancho, 

pointing to the splash that en-

gulfed my fly. I lifted the rod a 

second too late and the leader 

and fly whipped back at me. 

“You take your eye off the fly 

for a split second and you miss 

the take,” scolded the seasoned 

Chilean guide, who, with his po-

larized sunglasses, had seen the 

brown trout rise before it had 

even struck.

This was a different type of 

fly fishing to what I’d been used 

L
evanté otra vez la caña 

para lanzarla, mientras 

el brazo se me empe-

zaba a cansar. Estaba 

empezando a nevar y el viento 

me golpeaba la cara al atravesar 

el lago. Hacía diez minutos, el 

sol brillaba. Estaba pescando 

con mosca en enero, en mitad 

del verano austral. Pero era la 

Patagonia, donde se dan las 

cuatro estaciones en un día. 

¿Qué esperaba?

“Date prisa Patrick, aquí toda 

el agua es buena... ¿has pasado 

por esa roca grande de allí?,” me 

instaba Pancho, nuestro guía, 

girando la barca en la posición 

correcta con un solo golpe de 

remo. No recuerdo haber hecho 

un esfuerzo similar en una sola 

mañana de pesca, concentrán-

dome en los lances e intentan-

do hacer rebotar una mosca 

seca Fat Albert de espuma en 

una roca para que aterrizara 

en el agua.

“Recoge, recoge”, gritaba 

Pancho, señalando el chapoteo 

que se había tragado a la mosca. 

Tardé un segundo más en levan-

tar la caña, mientras el sedal 

y la mosca saltaron del agua, 

volviendo hasta mí. “En cuanto 

le quitas ojo a la mosca, te pier-

des los peces que pican”, me 

Fly fishing in the heart of Aysen
Pesca con mosca en el corazón de Aysén

Northern Ireland natives Patrick Nixon and his father Larry 
get the full Patagonia fly fishing experience near Coyhaique. 
With the right flies, they found their just reward.

Patrick Nixon y su padre Larry, nativos del Norte de Irlanda, viven la 
experiencia de pescar con mosca en la Patagonia cerca de Coyhaique. 
Con la mosca adecuada, recibieron su justa recompensa.

By PATRICK NIXON

34 Patagon Journal



fly fishing 
<pesca con mosca>

Patagon Journal 35



regañó el experimentado guía 

chileno, quien, con sus gafas 

de sol polarizadas, había visto 

la trucha común subir antes, 

incluso, de picar.

Este tipo de pesca con mosca 

era diferente a lo que yo estaba 

acostumbrado de niño en Irlan-

da del Norte. Yo había aprendido 

a pescar en las pesquerías de 

pesca recreativa, piscinas de 

gravilla realmente, abastecidas 

de truchas arcoíris de criadero, 

cuyas aletas y colas deterioradas 

las dejan sin fuerza. La mayor 

parte del tiempo usas líneas de 

hundimiento y arrastras cebos 

oscuros por el agua turbia.

En la región chilena de Aysén 

usan muchas moscas secas, es-

pecialmente las grandes de es-

puma que imitan a los terrestres 

como escarabajos, saltamontes 

y libélulas. En los lagos y ríos 

glaciales hay pocas eclosiones, 

por lo que las truchas, incluso 

las grandes, están pegadas a 

las orillas esperando atrapar 

cualquier cosa que caiga de las 

rocas. Como se pueden ver los 

peces en el agua limpia, las ga-

fas polarizadas son necesarias.

“En los ríos de América del 

Norte no hay tantos terrestres, 

o hay más presión de los pes-

cadores”, explica Francisco Vil-

ches, Pancho, nuestro guía y 

propietario de Chile Trout Lodge. 

“Hay más depredadores, como 

las águilas pescadoras, así que 

los peces están en zonas más 

profundas, o comen moscas se-

cas más pequeñas, lo que hace 

to as a boy growing up in North-

ern Ireland. I had learned to fish 

in so-called put-and-take fisher-

ies, veritable gravel pits stocked 

with hatchery rainbows whose 

eroded fins and tails take much 

of the fight out of them. Much of 

the time you use sinking lines 

and drag dark lures through the 

murky water.

In Chile’s Aysén region, they 

use a lot dry flies, particularly big 

foam patterns to imitate terres-

trials like beetles, grasshoppers 

and dragonflies. In glacial lakes 

and rivers there are few hatches 

so the trout, even the big ones, 

are right in close to the shore or 

river banks waiting to snap up 

whatever falls off the rocks. Due to 

the clear water you can sight fish, 

so polarized glasses are a must.

“In rivers in North America 

you don’t get as many terrestri-

als, or there is more pressure from 

fishermen,” explains Francisco 

“Pancho” Vilches, our guide, and 

owner of Chile Trout lodge. “There 

are more predators, like ospreys, 

so the fish are in deeper pools, 

or eating smaller dry flies, which 

makes it more technical. Here the 

trout spook easily but if you cast 

the right fly they will take it.”

A line of foam typically runs 

horizontally about a meter from 

shore, becoming a literal feed-

ing channel where you need to 

precisely place your fly. In that 

channel, the water flow is often 

slower so you must immediately 

mend a cast to avoid the slack 

line being dragged by the faster 

Above / Arriba: Fly fishing at Emperador Guillermo River. Pesca con mosca en el Río Emperador Guillermo. 
Below / Debajo: In Aysen, dry flies predominate. In this photo, a Mayfly spinner. En Aysén predominan las moscas secas. En esta foto, un Mayfly spinner.
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<pesca con mosca>

RODRIGO SANDOVAL

RODRIGO SANDOVAL

36 Patagon Journal



A proud fly fishermen shows off this humongous brown trout in Aysen.
Un orgulloso pescador muestra esta trucha marrón gigante en Aysen.

current and causing the fly to 

display an unnatural movement. 

Throughout the morning I 

had landed and released half 

a dozen brown trout, averag-

ing around 2 pounds (1 kilo), 

which fought like demons. All 

were beautifully colored with 

a brown back, red spots and 

yellow underbelly.

This was the fourth and last 

day of fishing and the most chal-

lenging weather-wise but by far 

the most productive. We were on 

a remote lake some three hours’ 

northeast of Coyhaique and had 

stayed the previous night in 

Chile Trout’s “rolling lodge,” a 

15 square-meter (161 square 

feet) tiny house on wheels that 

Pancho built himself and lugged 

across fields to park right on the 

water’s edge.

We had spent the first few 

days at Chile Trout’s lodge, about 

20 minutes from Coyhaique, 

fishing the nearby Lago Frio and 

Huemul River and then headed 

north to the Nirehuao valley.

So-called “spike camps” are 

popular in North America for 

fishing remote areas. Because 

of harsh weather, camping in 

tents can be uncomfortable and 

requires carrying a lot of equip-

ment. But this was luxury. A snug 

little cabin, consisting of a mini 

central living room with a stove 

and two bedrooms on either side 

with bunkbeds. You get up in the 

morning, pull on your gear, and 

walk 50 feet to the boat.

“We have so much water in 

the Aysén region that the rolling 

lodge gives us access to more 

water that is far from our main 

lodge,” Pancho said. “You don’t 

want to drive three hours to fish 

and then have to go back. This 

allows us more time on the wa-

ter and less time in the car.”

From Ireland to Chile

I was fishing with my father, Lar-

ry, who had traveled halfway 

across the globe for this rare 

que sea más técnico. Aquí las 

truchas se ahuyentan con faci-

lidad, pero si lanzas la mosca 

adecuada la tomarán”.

Normalmente una línea de 

espuma va paralela a un me-

tro de la orilla, convirtiéndose 

literalmente en un canal de ali-

mentación en el que hay que 

poner la mosca con precisión. 

En ese canal, el flujo de agua a 

menudo es más lento, así que 

es importante arreglar el lance 

para evitar que la corriente más 

rápida arrastre la línea floja y 

que la mosca muestre un mo-

vimiento poco natural. 

A lo largo de la mañana con-

seguí pescar y soltar media do-

cena de truchas comunes, de 1 

kilo en promedio, que lucharon 

como un demonio. Todas tenían 

una coloración preciosa, con el 

lomo marrón, puntos rojos y el 

vientre amarillo.

Este fue el cuarto y último 

día de pesca y el más difícil en 

cuanto al clima, pero, sin duda, 

el más productivo. Estábamos 

en un lago remoto a unas tres 

horas al noreste de Coyhaique y 

la noche anterior nos habíamos 

alojado en el “Rolling Lodge” de 

Chile Trout, una casita sobre rue-

das de 15 metros cuadrados que 

construyó Pancho y que arrastra 

a través del campo para aparcar 

justo al borde del agua.

Habíamos pasado los pri-

meros días en el lodge de Chi-

le Trout, a unos 20 minutos de 

Coyhaique, pescando en el cer-

cano Lago Frío y el río Huemul 

y luego nos dirigimos hacia el 

norte hasta el valle del Ñirehuao.

Los llamados “campamentos 

temporales” son populares en 

América del Norte para la pesca 

en áreas remotas. Debido al mal 

tiempo, acampar en tiendas de 

campaña puede ser incómodo 

y requiere mucho equipo. Pero 

esto estaba de lujo: una pequeña 

cabaña acogedora que consta 

de una salita de estar central 

con una estufa y dos dormitorios 

“In lakes and rivers 
there are few 
hatches so the trout, 
even the big ones, 
are right in close to 
the shore or river 
banks waiting to 
snap up whatever 
falls off the rocks.”

“En los lagos y 
ríos hay pocas 
eclosiones, por lo 
que las truchas, 
incluso las grandes, 
están pegadas a las 
orillas esperando 
atrapar cualquier 
cosa que caiga 
de las rocas”.

CHILETROUT
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chance to reconnect with his son 

through this wonderful pursuit that 

had bonded us and was always at 

the center of our conversations.

Now 74, fishing has been my 

father’s passion since he was 12, 

having pursued everything from 

monster pike to halibut and tope 

shark. He was the angling cor-

respondent for the Belfast Tele-
graph, Northern Ireland’s most 

widely circulated newspaper, for 

30 years where he wrote under 

the nom de plume John Dory (a 

jovial wink to the sea fish of the 

same name) and has authored 

two books about fishing in Ireland.

But for him, like many, Pata-

gonia holds a mythical status, a 

far off land with snow-capped 

volcanoes, virgin forests and 

sprawling yellow pampas, wo-

ven with crystal clear rivers and 

fjords and too many trout for too 

few fishermen.

“It’s incredible. You can take 

photographs but nothing does it 

justice. You’ve got to come here 

to see it,” Larry said.

Like Montana, 100 years ago

The Aysén region is Chile’s third 

largest in terms of area but the 

most sparsely populated. The re-

gion has different types of climate 

zones separated by mountains. 

The coastal areas in the west have 

a lusher, temperate climate, while 

the easternmost parts, where Coy-

haique is located, are cold steppe 

with lower precipitation.

Spires of multi-colored lupin 

flowers reach five feet in height 

and line the southern highway and 

surrounding fields, announcing the 

glorious but short-lived Patagonian 

summer (December – February), 

where temperatures fluctuate from 

8-21° C (46-70 F). The sun illumi-

nates the rosettes of blues, purples 

and pinks that contrast with the 

changing hues of rain-laden clouds 

in the steely blue-grey sky.

The quality of fly fishing in the 

Aysén region is often compared to 

that of Montana, but 100 years ago. 

According to Rodrigo Sandoval, 

one of Chile’s most recognized 

fly fishermen, this is largely due 

to a sparse population and low 

pressure from locals. Blue Rib-

bon quality streams with crystal 

clear water make for exciting sight 

fishing. There is a higher percent-

age of large brown trout which 

are opportunistic and easier to 

catch for novices. “You have a real 

chance of catching large fish and 

you also have this sensation of 

being an explorer, of being alone on 

the river with no one else around,” 

Sandoval says.

Amongst the most popular 

fishing spots are the Simpson, 

Baker and Cochrane rivers, the 

Mañihual and Ñirehuao valleys 

and the Paloma, Elizalde, Ardilla 

and Polux lakes.

When the industry started to 

take off 30 years ago, much of the 

scouting was done by North Ameri-

cans who set up their own lodges 

and charged premium rates giving 

fly fishing the stigma of being an 

elite sport in Chile. However, that 

has been changing in recent years 

with the availability of more and 

cheaper options for equipment, 

lodging and local guides.

Yet for Carlos Dinamarca, 

a Coyhaique-based fly-fishing 

guide, being such an isolated 

region and an industry heavily 

dependent on foreign tourists, the 

Covid-19 pandemic has hit hard, 

and this season has all but been 

written off. But long-term, there 

are also other more far-reaching 

challenges for the development 

fly fishing 
<pesca con mosca>

Above / Arriba:
Fly fishing at Estancia del Zorro 

in Aysen, and a brown trout. 

Pesca con mosca en Estancia 
del Zorro en Aysen, y una 

trucha marrón.

Opposite Page / Pagina opuesta
Larry casts into a spring creek 

under the instruction of “Gino,” 
a guide with Chile Trout. 

Below, a photo of Chile Trout’s 
“rolling lodge.” 

Larry lanza en un spring creek 
bajo la instrucción de "Gino", 

un guía con Chile Trout. Abajo, 
una foto del lodge sobre ruedas 

de Chile Trout. 
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a ambos lados con literas. Te 

levantas por la mañana, agarras 

el equipo y estás a 50 metros 

de la barca.

“Hay tanta agua en la región 

de Aysén que el lodge sobre rue-

das nos permite acceder a más 

áreas que están lejos del pabe-

llón principal”, decía Pancho. 

“No quieres tener que conducir 

tres horas para ir a pescar y lue-

go tener que volver. Así podemos 

pasar más tiempo en el agua 

y menos tiempo en el coche”.

De Irlanda a Chile

Estaba pescando con mi pa-

dre, Larry, que había recorrido 

medio mundo por esta oportuni-

dad única de volver a conectar 

con su hijo mediante esta mara-

villosa búsqueda que nos había 

vinculado y era siempre el foco 

de nuestras conversaciones. 

Ahora tiene 74 años, la pes-

ca ha sido la pasión de mi padre 

desde que tenía 12, y ha pescado 

de todo, desde lucio gigante hasta 

fletán y cazón. Durante 30 años 

fue el corresponsal de pesca para 

el Belfast Telegraph, el periódico 

más difundido de Irlanda del Nor-

te, donde escribía bajo el pseu-

dónimo de John Dory (un guiño 

jovial al nombre en inglés del pez 

de San Pedro) y ha escrito dos 

libros sobre la pesca en Irlanda.

Pero para él, como para 

muchos, la Patagonia tiene 

un estatus mítico, una tierra 

lejana de volcanes nevados, 

bosques vírgenes y amplias 

pampas amarillas surcadas de 

ríos cristalinos y fiordos, con 

demasiadas truchas para tan 

pocos pescadores.

“Es increíble. Puedes sacar 

fotos, pero no le hacen justicia. 

Tienes que venir aquí para ver-

lo”, decía Larry.

Como Montana 
hace 100 años

La región de Aysén es la ter-

cera más grande de Chile 

en área, pero es la más esca-

samente poblada. La región 

tiene diferentes tipos de zonas 

climáticas separadas por mon-

tañas. Las zonas costeras del 

Oeste tienen un clima templado 

y exuberante, mientras que las 

partes más orientales, donde 

se encuentra Coyhaique, son 

una estepa fría con menores 

precipitaciones.

Las flores de lupino multico-

lor alcanzan cinco pies de altura 

y bordean la Carretera Austral y 

los campos circundantes, anun-

ciando el glorioso aunque corto 

verano patagónico (diciembre 

– febrero), donde las tempera-

turas fluctúan entre 8 y 21° C. 

El sol ilumina las espigas azules, 

púrpuras y rosas que contrastan 

con los tonos cambiantes de las 

nubes cargadas de lluvia en un 

cielo azul grisáceo.

La calidad de la pesca con 

mosca en la región de Aysén a 

menudo se compara con la de 

Montana, pero hace 100 años. 

Según Rodrigo Sandoval, uno 

de los pescadores con mosca 

más reconocidos de Chile, esto 

se debe en gran parte a la escasa 

población y a la baja presión de 

los lugareños. Los arroyos de 

una calidad superior con aguas 

cristalinas permiten una emo-

cionante pesca a la vista. Hay 

“The quality of fly fishing in the Aysen 
region is often compared to that of Montana, 
but 100 years ago.”

“La calidad de la pesca con mosca en la región 
de Aysén a menudo se compara con 
la de Montana, pero hace 100 años”.

PATRICK NIXON
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The Aysen region offers a spectacular natural landscape for fly fishing, 
and among the native and migratory bird species found here are 
flamingos, Chilean blue eagles, swallows and cormorants. 

La región de Aysen ofrece un espectacular paisaje natural para la pesca 
con mosca, y entre las especies de aves nativas y migratorias encontradas 
aquí son flamencos, águilas azules chilenas, golondrinas y cormoranes.

fly fishing 
<pesca con mosca>
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un mayor porcentaje de trucha 

común grande que es oportunista 

y es más fácil de pescar para los 

principiantes. “Hay una verdade-

ra oportunidad de capturar peces 

grandes y también se tiene la 

sensación de ser un explorador, 

de estar solo en el río sin nadie 

más alrededor”, dice Sandoval.

Entre los lugares de pesca 

más populares están los ríos 

Simpson, Baker y Cochrane, los 

valles de Mañihual y Ñirehuao 

y los lagos Paloma, Elizalde, 

Ardilla y Pólux.

Cuando la industria co-

menzó a crecer hace 30 años, 

gran parte de la exploración la 

hicieron norteamericanos que 

establecían sus propios refugios 

y cobraban tarifas altas, lo que 

hizo que la pesca con mosca en 

Chile se estigmatizara como un 

deporte de élite. Sin embargo, 

esto ha ido cambiando en los 

últimos años gracias a la dis-

ponibilidad de más opciones, y 

más baratas, de equipo, aloja-

miento y guías locales.

Aun así, para Carlos Dina-

marca, un guía de pesca con 

mosca que vive en Coyhaique, 

al ser una región tan aislada y 

tratarse de una industria que 

depende en gran medida de los 

turistas extranjeros, la pandemia 

de Covid-19 ha sido un duro 

golpe, y esta temporada prác-

ticamente se ha anulado. Pero 

a largo plazo, también hay otros 

retos de mayor alcance para el 

desarrollo local del sector de 

la pesca con mosca. “No tene-

mos suficientes guías locales 

debidamente capacitados que 

hablen inglés”, dijo. “El sector 

turístico tampoco recibe mucho 

apoyo de las autoridades loca-

les; no se valora. Y el costo de 

los permisos es muy bajo y no 

está muy regulado”.

Chile Trout Lodge

Habiendo aprendido a pescar 

con su abuelo, una vez ter-

minó el instituto Pancho ignoró 

las peticiones de su familia de 

que estudiara odontología y 

se marchó a Estados Unidos a 

aprender inglés y a sacarse una 

certificación de guía de pesca 

con mosca en la Sweetwater 

Travel Guide School en Montana. 

Tras conocer a su esposa Karina 

mientras estudiaba Ecoturismo 

en la Universidad Andrés Be-

llo de Chile, decidieron probar 

suerte en Coyhaique. Pancho 

utilizó las destrezas aprendidas 

trabajando en la construcción 

en los EE.UU. para construir 

su propio albergue y crear una 

empresa de construcción que 

complementara sus ingresos 

durante la temporada baja.

Trabajando como guía de 

pesca con Chile Trout está José 

Miguel Vives (Gino). Oriundo de 

Santiago, Gino tuvo una exitosa 

carrera como programador de 

videojuegos en Silicon Valley 

antes de dejarlo todo para volver 

al sur de Chile y seguir con su 

verdadera pasión. “Me di cuenta 

de que en vez de pasarme la vida 

en un ambiente súper estresan-

te, ahorrando dinero para acabar 

jubilándome en la Patagonia, pre-

fería mudarme de inmediato y 

empezar a disfrutarla mientras 

todavía tengo la energía”, dijo. “He 

estado feliz desde que tomé esa 

decisión. No es una vida fácil, pero 

tiene sus ventajas. Ya no tomo más 

Philz Coffee, que me encantaba 

en San Francisco, pero tenemos 

el mejor cordero del mundo. Dejas 

un vicio y tomas otro”.

La práctica hace al maestro

Fue en al tercer día, pescando 

en el Ñirehuao, cuando todo 

empezó a funcionarme.

Siguiendo la dirección de 

Gino bajo una llovizna constante, 

patrullamos las orillas altas de 

un arroyo usando lances cortos 

para evitar que cayeran en la 

vegetación. Una de las mejores 

cosas de la Patagonia son los 

espacios abiertos y la baja ve-

getación que rodea los ríos, que 

proporcionan mucho espacio 

para practicar a los pescado-

of the fly fishing sector here. 

“We don’t have enough properly 

trained local guides that speak 

English,” he said. “The tourism 

sector also doesn’t get much 

support from local authorities, 

it isn’t valued. And the cost of 

permits is very low and with 

little regulation.”

Chile Trout Lodge

Taught by his grandfather 

to fish, after leaving high 

school Pancho ignored calls 

from his family to study dentistry 

and took off to the United States 

to learn English and become a 

certified fly fishing guide from 

Sweetwater Travel Guide School 

in Montana. After meeting his 

wife Karina while studying eco-

tourism at Chile’s Andres Bello 

University they agreed to try 

their luck in Coyhaique. Pan-

cho used the skills he learned 

working on construction sites in 

the U.S. to build his own lodge 

and put together a construction 

business to supplement income 

during the off-season.

Working as a fishing guide 

with Chile Trout is José Miguel 

Vives (Gino). Originally from 

Santiago, Gino had a success-

ful career as a video game pro-

grammer in Silicon Valley before 

giving it all up to return to Chile’s 

south to pursue his true passion. 

“I realized that instead of spend-

ing my life in a super stressful 

environment, saving money to 

eventually retire in Patagonia, 

I’d rather move right away and 

start enjoying it, while I still have 

the energy,” he said.

“I’ve been happy since I made 

that call. It’s not an easy life, but 

it has its perks. I don’t have any 

more Philz Coffee, which I used 

to love in San Francisco, but we 

have the best lamb in the world. 

You quit one and get another.”

Practice makes perfect

Our third day, fishing the 

Nirehuao River, was when 

things really started to come 

together for me.

Under a constant drizzle and 

Gino’s guidance, we patrolled the 

high banks of a spring creek, us-

ing short roll casts to avoid back 

casting into vegetation. One of the 

great things about Patagonia is 

the open spaces and low vegeta-

tion surrounding the rivers giving 

amateur casters like myself plenty 

of space to practice, especially 

faced with strong southerly winds. 

By the end of the morning, I had 

netted eight beautiful brook trout 

up to about 1.5 pounds (about half 

a kilo) on a Fat Albert fly.

Meanwhile, Pancho had tak-

en my father stealth fishing to a 

small land-locked back channel 

lagoon where one had to crouch 

and cast over the reeds and 

carefully place one’s fly without 

alerting the wary browns. He 

was rewarded with a 3 pound 

(1.4 kilos) brown specimen 

caught on a dragonfly nymph.

On our last day, after leaving 

the comfort of our tiny house, a 

15-horsepower engine powered 

our cataraft up the lake battling 

against waves, headwinds, hail 

and sleet. We drifted the lake’s 

rocky shorelines. Underwa-

“I realized that instead of spending my life 
in a super stressful environment, saving 
money to eventually retire in Patagonia, 

I’d rather move there right away.”

“Me di cuenta de que en vez de pasarme la vida 
en un ambiente súper estresante, ahorrando 

dinero para acabar jubilándome en la Patagonia, 
prefería mudarme de inmediato”.
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ter forests of weed lapped up 

against the cliff face with small 

gaps of clear water in between, 

which is where I was instructed 

to place my fly.

“In Ireland, you’d never 

dream of casting over weed,” 

commented my father.

Finding a small cove for shelter, 

the squall quickly blew over and 

the sun peaked through the clouds 

once more. Cormorants and Chil-

ean blue eagles perched on the 

surrounding cliffs while swallows 

dove and dipped, skimming the 

water without stopping their flight. 

I was finally getting used to these 

conditions and we netted over a 

dozen good-sized fish. 

As we drove back to Chile Trout 

Lodge, the purple summer lupins 

had a sprinkling of white snow. 

“Last week, it was so hot, my kids 

were bathing in the lake,” Pancho 

said, reminding us of the change-

able weather in these latitudes.

“It can be very cold, some-

times with three seasons within 

an hour of each other and you 

need several rods to cope with 

the conditions,” Larry commented.

But there was nothing our 

guides weren’t prepared for and 

they showed great patience.

“You learn a lot from these 

guys,” said Larry. “No matter 

how much you think you know, 

no matter how old you get, you 

always learn new tricks about 

fishing. You never know it all.”

Patrick Nixon is a freelance 
journalist based in Santiago, 
Chile, and an editor-at-large of 
Patagon Journal. 

res aficionados como yo, es-

pecialmente frente a los fuertes 

vientos sureños. Al final de la 

mañana, había capturado ocho 

hermosas truchas de arroyo con 

una mosca Fat Albert.

Mientras tanto, Pancho había 

llevado a mi padre a pescar sigi-

losamente a una pequeña laguna 

cerrada donde había que agaza-

parse, lanzar sobre los juncos, y 

colocar la mosca con cuidado sin 

alertar a los cautelosos peces. 

Como recompensa capturó un 

espécimen común de alrededor 

2 kilos con una ninfa de libélula.

En nuestro último día, des-

pués de abandonar la comodi-

dad de nuestra casita, un motor 

de 15 caballos propulsó el ca-

tamarán de aguas bravas por el 

lago, luchando contra las olas, 

el viento en contra, el granizo 

y la aguanieve. Nos desviamos 

de las costas rocosas del lago. 

Los bosques subacuáticos de 

algas lamían los acantilados, 

dejando pequeños huecos de 

agua limpia entremedias, que 

es donde me indicaron que te-

nía que poner la mosca.

“En Irlanda, nunca te ima-

ginarías poder lanzar sobre 

algas”, comentaba mi padre.

Tras encontrar refugio en 

una pequeña cala, la borrasca 

pasó rápidamente y el sol volvió 

a asomarse entre las nubes. Los 

cormoranes y águilas chilenas 

se posaban en los acantilados 

circundantes mientras las golon-

drinas se lanzaban al agua, sobre-

volando la superficie sin detener 

el vuelo. Por fin me estaba acos-

tumbrando a estas condiciones y 

pescamos más de una docena de 

peces de buen tamaño. 

Mientras conducíamos de 

vuelta a Chile Trout Lodge, los 

lupinos púrpuras veraniegos es-

taban cubiertos de una fina capa 

de blanca nieve. “La semana 

pasada hacía tanto calor que mis 

hijos se estuvieron bañando en 

el lago”, dijo Pancho, recordán-

donos la naturaleza cambiante 

del clima en estas latitudes.

“Puede hacer mucho frío, a 

veces con una estación diferente 

a cada hora y necesitas varias 

cañas para hacer frente a las 

condiciones”, comentó Larry.

Pero no había nada para lo 

que nuestros guías no estuvie-

ran preparados y demostraron 

tener mucha paciencia.

“Aprendes mucho de esta 

gente”, dijo Larry. “Da igual cuán-

to creas saber, da igual la edad 

que tengas, siempre aprendes 

nuevos trucos sobre la pesca. 

Nunca llegas a saberlo todo”.

Patrick Nixon es un periodista 
freelance radicada en Santiago 
de Chile y editor adjunto de Pa-
tagon Journal. 

Larry gets ready for a day’s fishing on the shores of Lago Frio, 
a few meters from Chile Trout lodge.
Larry se prepara para un día de pesca en las orillas del Lago Frío, 
a pocos metros de Chile Trout lodge.

Nicolas Sutil fly fishing at Manihuales River; and the author showing off a catch. Nicolas Sutil pesca con mosca en el río Manihuales; y el autor mostrando una captura.

CHILETROUTRODRIGO SANDOVAL
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Dry flies are mostly used 

in Aysén, particularly 

large foam flies like Fat Al-

bert and Chernobyl Ant. But 

streamers and nymphs are 

also successful. The trout, 

mostly browns, caught in 

the Aysén region range 

from 1-3 pounds in weight. 

However in the lakes it is 

possible to catch fish up 

to 10-20 pounds. The rods 

most commonly used are 

#5 or #6 weight, 8’-9’, 

though depending on 

wind conditions a longer 

rod may be needed. Me-

dium to long leaders are 

recommended, at least 9’ 

2x to 4x. Anglers should 

come prepared for al l 

weather conditions, even 

in summer, when tempera-

tures can range between 

8-22°c, but it can snow 

and be very windy.

En Aysén se utilizan sobre 

todo las moscas secas, en 

particular las grandes moscas 

de espuma como Fat Albert 

y Chernobyl Ant. Pero los 

streamers y las ninfas tam-

bién tienen éxito. Las truchas, 

en su mayoría marrones, que 

se pescan en la región de Ay-

sén tienen un peso de entre 

1 y 2 kilos. Sin embargo, en 

los lagos es posible capturar 

peces de hasta 5 a 10 kilos. 

Las cañas más utilizadas 

son las de peso #5 o #6, de 

8’-9’, aunque dependiendo 

de las condiciones de viento 

se puede necesitar una caña 

más larga. Se recomiendan 

los bajos de línea medianos y 

largos, de al menos 9’ 2x a 4x. 

Los pescadores deben venir 

preparados para todas las 

condiciones meteorológicas, 

incluso en verano, cuando las 

temperaturas pueden oscilar 

entre los 8-22°c, pero puede 

nevar y ser muy ventoso.

There are several daily 

flights to Balmaceda 

Airport, located just out-

side of Coyhaique, and 

about a 2-hour hop from 

Santiago. The author of this 

story fished with Chile Trout 

Lodge, which is located on 

the shores of Lago Frio, and 

about a 20-minute drive 

from Coyhaique. Run by 

Karina and Pancho, the 

lodge caters for up to 8 an-

glers: visit www.chiletrout.

com for more information. 

There are, of course, sev-

eral other fishing lodges in 

the area worthy of consid-

eration, such as Cinco Rios, 

La Posada de los Farios 

and Estancia de los Rios. 

For a complete list, visit 

the new website of www.

patagonjournal.com. The 

classic fishing waters to put 

on your fishing agenda in 

Aysén include the Simp-

son, Baker and Cochrane 

rivers, the Mañihuales and 

Ñirehuao valleys and the 

Paloma, Elizalde, Ardilla 

and Polux lakes.

Hay varios vuelos dia-

rios al aeropuerto de 

Balmaceda, ubicado en 

las afueras de Coyhaique, 

y a unas 2 horas de viaje 

desde Santiago. El autor 

de esta historia pescó con 

Chile Trout Lodge, que se 

encuentra a orillas del Lago 

Frío, y a unos 20 minutos 

en coche de Coyhaique. Di-

rigido por Karina y Pancho, 

el lodge tiene capacidad 

para hasta 8 pescadores: 

visite www.chiletrout.com 

para más información. 

Por supuesto, hay otros 

alojamientos de pesca en 

la zona que merecen ser 

considerados, como Cinco 

Ríos, La Posada de los Fa-

rios y Estancia de los Ríos. 

Para una lista completa, 

visite el nuevo sitio web 

de www.patagonjournal.

com. Las aguas clásicas 

para pescar en Aysén son 

los ríos Simpson, Baker y 

Cochrane, los valles Ma-

ñihuales y Ñirehuao y los 

lagos Paloma, Elizalde, 

Ardilla y Polux.

WHAT TO BRING QUÉ LLEVAR

HOW TO GO CÓMO LLEGAR

fly fishing 
<pesca con mosca>
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